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			Af samme forfatter

			Millionæren fra Singapore
Den kinesiske forlovelse

			PROBLEM NUMMER 1

			Det bord, du plejer at sidde ved i gourmetrestauranten på den eksklusive ø, hvor du har sommerhus ned til stranden, er allerede taget. 

			HARBOUR ISLAND, BAHAMAS, 21. JANUAR 2015

			Bettina Ortiz y Meña var ikke vant til at vente. Nu om dage var den særdeles solbrændte tidligere Miss Venezuela (og naturligvis finalist i Miss Universe) gift med Miamis konge af reservedele, Herman Ortiz y Meña, og ligegyldigt hvilken restaurant hun valgte at beære med sit besøg, blev hun altid modtaget ærbødigt og gelejdet direkte hen til lige præcis det bord, hun ville have. I dag var det hjørnebordet på Sip Sips terrasse, hendes foretrukne frokostspot på Harbour Island. Hun ville sidde i en af de behagelige orange lærredsfoldestole og se ud over de rolige, turkise bølger, mens hun spiste sin cæsarsalat med grønkål, men en stor, larmende gruppe havde besat hele terrassen, og de så ikke ud til at have travlt.

			Bettina skummede af raseri, mens hun skulede ad turisterne, som fornøjede nød deres frokost i solen. Hvor var de dog usmagelige ... kvinderne var for solbrændte, rynkede og laskede, de trængte alle sammen til ansigtsløftninger og botox. Hun fik helt lyst til at gå hen og give dem sin dermatologs visitkort. Og mændene var endnu værre! Klædt i gamle, krøllede skjorter og shorts og med den slags billige stråhatte, man kunne købe i marskandiseren på Dunmore Street. Hvorfor skulle den slags typer absolut komme her?

			Dette fem en halv kilometer lange paradis med uberørte lyserøde sandstrande var en af Caribiens bedst bevarede hemmeligheder, et helle for de meget, meget rige, fyldt med pudsige små sorbetfarvede træhuse, charmerende butikker, chikke palæer med havudsigt, som var blevet bygget om til hoteller, og femstjernede restauranter nok til at konkurrere med St. Barths. Turister burde bestå en eksamen i god stil, før de fik lov at sætte deres ben på øen! Bettina mente, at hun havde været tålmodig længe nok, og stormede ind i køkkenet, så frynserne på hendes hæklede kaftantop fra Pucci dansede rasende, mens hun styrede hen til kvinden med den blonde pixie-frisure, som stod ved det store komfur. 

			“Julie, skat, hvad sker der? Jeg har ventet på mit bord i over et kvarter!” klagede Bettina til restaurantens ejer.

			“Beklager, Bettina, det har været en af de dage. De tolv mand derude på terrassen dukkede op lige før dig,” svarede Julie, mens hun afleverede en skål stærkt krydret konkyliechili til den ventende tjener. 

			“Men jeres bedste pladser er ude på terrassen! Hvorfor i alverden har du ladet de turister fylde det hele?”

			“Altså, turisten med den røde fiskerkasket er hertugen af Glencora. Hans selskab er lige kommet sejlende fra Windermere – det er hans Royal Huisman, du kan se for anker ud for kysten. Er det ikke bare den flotteste sejlbåd, du nogensinde har set?”

			“Store både imponerer mig ikke,” fnøs Bettina, som alligevel i al hemmelighed lod sig imponere temmelig meget af folk med store titler. Fra køkkenvinduet undersøgte hun selskabet på terrassen med helt nye øjne. Disse britiske aristokrater var sådan nogle sære fisk. Vel havde de deres jakkesæt fra Savile Row og deres nedarvede tiaraer, men når de rejste, var de så håbløst uchikke at se på. 

			Først nu bemærkede Bettina, at der sad tre solbrændte, velskabte mænd i tætsiddende hvide T-shirts og sorte Kevlar-bukser ved nabobordet. De spiste ingenting, men nippede årvågne til deres mineralvand. “Jeg går ud fra, de er hertugens sikkerhedsfolk? De kunne jo ikke være mere gennemskuelige! Ved de ikke, at vi alle sammen er milliardærer her på Briland, og at dét der er dårlig stil?”1 tsk-tsk’ede Bettina. 

			“Faktisk hører sikkerhedsvagterne til hertugens æresgæster. De undersøgte hele restauranten, inden selskabet ankom. De gennemsøgte ovenikøbet mit fryserrum. Kan du se ham kineseren for enden af bordet?”

			Bettina kneb øjnene sammen bag sine Dior Extase-solbriller og så på den halvskaldede nogle-og-halvfjerdsårige asiatiske mand iført en anonym hvid, kortærmet golfskjorte og grå bukser. “Åh, ham havde jeg ikke engang lagt mærke til! Burde jeg vide, hvem han er?”

			“Det er Alfred Shang,” sagde Julie dæmpet.

			Bettina fnes. “Man skulle tro, han var deres chauffør. Ligner han ikke også ham fyren, der kører Jane Wyman rundt i Falcon Crest?”

			Julie, som prøvede at koncentrere sig om stegningen, så den blev helt perfekt, rystede på hovedet med et stramt smil. “Så vidt jeg ved, er den chauffør Asiens mægtigste mand.”

			“Hvad sagde du han hed?”

			“Alfred Shang. Han er singaporeaner, men bor for det meste i England på et gods, der, så vidt jeg har hørt, er på størrelse med halvdelen af Skotland.”

			“Nå, men jeg har aldrig set hans navn på Forbes top ti eller nogen andre lister,” sagde Bettina spidst. 

			“Bettina, jeg er sikker på, du ved, at nogle mennesker her i verden er alt for rige og magtfulde til overhovedet at optræde på de lister!”

			PROBLEM NUMMER 2

			Den private livlæge, som får millioner af dollars om året for at stå til rådighed for dig i døgndrift, har travlt med en anden patient. 

			Alfred Shang sad på terrassen og nød udsigten til Harbour Islands legendariske strand. Det passer – sandet er rent faktisk lyserødt!

			“Alfred, din hummer-quesadilla står og bliver kold!” sagde hertugen pludselig og afbrød hans dagdrømmeri. 

			“Så det her er altså grunden til, at du slæbte mig helt herud?” sagde Alfred og stirrede tvivlende på trekanterne, der så kunstfærdigt var arrangeret på hans tallerken. Han brød sig ikke synderlig om mexicansk mad, bortset fra når den blev tilberedt af hans gode ven Slims kok i Mexico City.

			“Smag på det, før du dømmer.”

			Alfred tog en forsigtig bid og blev helt stille, mens kombinationen af halvsprød tortilla, hummer og guacamole udøvede sit trylleri.

			“Vidunderligt, ikke? Jeg har forsøgt at få kokken på Wilton’s til at lave det i årevis,” sagde Hertugen.

			“De har ikke prøvet noget nyt på Wilton’s i et halvt århundrede – jeg tror næppe, de sætter det her på menuen.” Alfred lo, mens han samlede en bid hummer op fra bordet og puttede den i munden. Hans telefon begyndte at vibrere i bukselommen. Han tog den frem og gloede irriteret på skærmen. Alle vidste, at han ikke måtte forstyrres på sin årlige fisketur med hertugen.

			På skærmen stod der: 

			TYERSALL OVERETAGEN SIKRET LINJE.

			Det var hans søster, Su Yi, den eneste, hvis opkald han besvarede døgnet rundt. Han tog den straks, og en uventet stemme sagde på kantonesisk: “Hr. Shang, det er Ah Ling.”

			Det tog ham et par sekunder at komme i tanker om husholdersken på Tyersall Park. “Åh ... Ling Jeh!”2

			“Min frue gav mig besked på at ringe til dig. Hun har fået et ildebefindende og er netop blevet kørt på hospitalet. Vi tror, det er et hjerteslag.”

			“Hvad mener du med, at I tror? Har hun haft et hjerteslag eller ej?” Alfred blev så forskrækket, at han glemte sit overklasse-engelsk og slog over i kantonesisk.

			“Hun ... hun havde ingen smerter i brystet, men hun svedte voldsomt, og så kastede hun op. Hun sagde, hun kunne mærke sit hjerte galoppere af sted,” stammede Ah Ling nervøst.

			“Og kom professor Oon?”

			“Jeg prøvede at fange lægen på hans mobil, men den gik direkte til telefonsvareren. Så ringede jeg hjem til ham og fik at vide, at han er i Australien.”

			“Hvorfor er det dig, der ringer rundt? Er Victoria ikke hjemme?”

			“Hr. Shang, er Victoria ikke i England?”

			Alamak. Han havde helt glemt, at hans niece – Su Yis datter, som boede på Tyersall Park – i øjeblikket befandt sig i hans hus i Surrey, uden tvivl opslugt af kedsommelig sladder med hans kone og datter. 

			“Hvad med Felicity? Har hun ikke været der?” spurgte Alfred om Su Yis ældste datter, som boede i nærheden på Nassim Road.

			“Fru Leong var ikke til at få fat på. Hendes stuepige sagde, at hun var i kirke, og hun slukker altid mobilen i guds hus.”

			Satans uduelige hele bundtet! “Nå, men ringede du til en ambulance?”

			“Nej, hun ville ikke have en ambulance. Vikram hørte hende til hospitalet i Daimleren, og hendes anstandsdamer og to gurkhaer tog med. Men før hun tog af sted, sagde hun, at du ville vide, hvordan vi skulle få fat på professor Oon.”

			“Okay, okay. Jeg skal nok tage mig af det,” fnøs Alfred og lagde på.

			Alle ved bordet stirrede på ham.

			“Jamen dog, det lød temmelig alvorligt,” sagde hertugen og spidsede bekymret læberne.

			“Jeg er tilbage om et øjeblik ... lad jer ikke forstyrre,” sagde Alfred og rejste sig fra stolen. Hans livvagter fulgte efter ham gennem restauranten og ud ad døren til haven. 

			Alfred valgte et nummer fra sine genvejstaster: PROF OON HJEM.

			En kvinde svarede.

			“Er det Olivia? Alfred Shang her.”

			“Åh, Alfred! Skal du have fat i Francis?”

			“Ja. Jeg hører, han er i Australien?” Hvorfor helvede havde de denne læge på lønningslisten til en million, når han aldrig var til at få fat på?

			“Han er lige taget af sted til Sydney for en time siden. Han skal lave en tredobbelt bypassoperation på ham skuespilleren, der vandt en Oscar for –”

			“Han er altså på flyet lige nu?” afbrød Alfred.

			“Ja, men han ankommer om et par timer, hvis du skal –”

			“Bare giv mig flynummeret,” vrissede Alfred. Henvendt til en af sine livvagter spurgte han: “Hvem har den singaporeanske telefon? Ring til Istana3 med det samme.”

			Henvendt til en anden livvagt sagde han: “Og skaf mig venligst en portion hummer-quesadilla til.”

			PROBLEM NUMMER 3

			Dit fly bliver tvunget til at lande, før du kan nå at drikke din Dom Pérignon.

			DET ØSTLIGE JAVA, INDONESIEN 

			Silkesengetøjet var lige blevet skiftet i suiterne på første klasse. Den kolossale toetagers Airbus A380-800 havde nået en behagelig marchhøjde på 11,5 kilometer, og de fleste passagerer havde sat sig godt til rette og var i gang med at vælge en film. Få øjeblikke senere, på vej gennem indonesisk luftrum, modtog piloterne på Singapore Airlines fly 231 mod Sydney en højst usædvanlig instruktion fra Jakartas lufttrafik-kontrol: 

			FLYVELEDER: Singapore to enogtredive super Jakarta.

			PILOT: Singapore to enogtredive super værsgo.

			FL: Jeg er blevet beordret til at bede jer vende om straks og flyve tilbage til Changi lufthavn i Singapore.

			PILOT: Jakarta, du siger, at vi skal vende tilbage til Singapore Changi?

			FL: Ja. Vend flyet, og tag straks tilbage til Singapore. Jeg har jeres nye rute klar.

			PILOT: Hvad skyldes kursændringen?

			FL: Det er jeg ikke blevet oplyst om, men ordren kommer direkte fra Luftfartsstyrelsen. 

			Piloterne gloede vantro på hinanden. “Kan det virkelig passe?” tænkte kaptajnen højt. “Vi er jo nødt til at dumpe en kvart million liter brændstof, før vi kan lande!”

			Netop da lyste flyets direkte linje op med en ny besked. Andenpiloten læste den i en fart og så forbløffet på kaptajnen. “Wah lan! Det er fra selveste forsvarsministeren! Han siger: Vend straks tilbage til Singapore!”

			Da flyet uventet landede i Changi lufthavn, blot tre timer efter at det var lettet, var passagererne helt rundt på gulvet. Over højttaleren lød det: “Mine damer og herrer, på grund af en uventet hændelse er vi blevet omdirigeret tilbage til Singapore. Bliv venligst siddende, og behold sikkerhedsselerne på. Vi fortsætter til Sydney, så snart vi har tanket op.”

			To diskret klædte mænd i mørke jakkesæt steg om bord og henvendte sig til manden i suite 3A – professor Francis Oon, Singapores førende kardiolog. “Professor Oon? Mit navn er løjtnant Ryan Chen fra SID.”4 Vær venlig at følge med.”

			“Skal vi af flyet?” spurgte professor Oon dybt forvirret. Flyet var pludselig landet i Singapore igen, bedst som han sad og så Kvinden der forsvandt. Han havde ikke engang nået at genvinde fatningen efter filmens chokerende twist. 

			Løjtnant Chen nikkede brysk. “Ja. Tag venligst alle dine ting med – du kommer ikke tilbage hertil.”

			“Men ... men ... hvad har jeg gjort?” spurgte professor Oon uroligt. 

			“Bare rolig, du har ikke gjort noget. Men vi skal have dig af flyet med det samme.”

			“Er det kun mig, der skal af?”

			“Ja. Vi eskorterer dig direkte til Mount Elizabeth-hospitalet. Du skal tilse en VVIP-patient.”

			Straks forstod professor Oon, at der måtte være sket noget med Su Yi. Kun Shang’erne havde indflydelse nok til at få omdirigeret et fly fra Singapore Airlines med fire hundrede og fyrre passagerer om bord.
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			DAVOS, SCHWEIZ

			Edison Cheng stirrede op på det store, hvide auditoriums skyhøje bikagemønstrede loft og følte sig som en verdensmand. Jeg er her. Endelig er jeg her! Efter flere års networking på olympisk niveau var det langt om længe lykkedes for Eddie: Han var blevet inviteret med til World Economic Forums årlige møde i Davos. Denne prestigefyldte begivenhed, hvor man kun bliver lukket ind med en invitation,5 var verdens mest elitære sludreparty. 

			Hver januar hoppede verdens vigtigste statsoverhoveder, politikere, filantroper, CEOs, tech-ledere, toneangivende tænkere, aktivister, sociale entreprenører og, naturligvis, filmstjerner,6 på deres private jets til et afsides beliggende skisportssted i de schweiziske alper, tjekkede ind på deres luksushoteller, trak i skijakker og skistøvler til 5000 dollars og kastede sig ud i dybe samtaler om så presserende emner som global opvarmning og stigende ulighed. 

			Og nu var Eddie kommet med i den ultraeksklusive klub. Som LGT Banks nyudnævnte næstformand med ansvar for bankens private kunder (globalt) befandt Eddie sig midt i konferencecentrets futuristiske auditorium, mens han indsnusede den forfinede luft og fangede små glimt af sit eget spejlbillede i et spinkelt, forkromet stoleben. Han var iført sit nye, skræddersyede Sartoria Ripense-jakkesæt, som var foret med tætvævet kashmir, så han ikke behøvede en skijakke over. Hans nye rødbrune ruskindsstøvler fra Corthay var udstyret med særlige gummisåler, så han ikke gled på de glatte alpine gader. Om håndleddet bar han sin nyeste horologiske anskaffelse, et rosenguld A. Lange & Söhne Richard Lange “Pour le Mérite”, som tittede lige præcis så langt ud under ærmet, at andre urentusiaster kunne se, hvad han havde på. Men vigtigst af alt var dét, han bar uden på al sin skræddersyede pragt – en sort snor der endte i et hvidt plastikskilt med hans navn: Edison Cheng.

			Eddie kærtegnede det glatte plastikskilt, som om det var en juvelbesat amulet, som guden af Davos personligt havde skænket ham. Han var ikke en eller anden ordinær pr-type, journalist eller menig deltager. Det hvide skilt med den blå streg i bunden viste, at han var en af de officielle delegerede.

			Eddie kiggede rundt på alle klyngerne af folk fordybet i dæmpede samtaler, på jagt efter en diktator, despot eller direktør, han kunne genkende og falde i snak med. Ud ad øjenkrogen spottede han en høj kinesisk mand iført skrigorange skiparka, som lidt fortabt kiggede ind gennem auditoriets sidedør. Øjeblik, ham kender jeg. Det er da Charlie Wu?

			“Oy – Charlie!” råbte Eddie, en smule for højt, og skyndte sig hen til ham. Bare vent, til han ser mit officielle skilt!

			Charlie genkendte ham og smilede stort. “Eddie Cheng! Er du lige kommet fra Hongkong?”

			“Jeg er faktisk kommet hertil fra Milano. Jeg var der til mændenes efterårsmodeshows – på forreste række til Etro.”

			“Wow. Det er vist et fuldtidsjob at være en af Hong Kong Tattle’s Bedst Klædte Mænd, hvad?” spøgte Charlie.

			“Faktisk kom jeg med i de bedst klædtes Hall of Fame sidste år,” svarede Eddie uden ironi. Han kiggede hurtigt op og ned ad Charlie og bemærkede, at han bar kakibukser med cargo-­lommer og en marineblå pullover under sin orange parka. Sikke en skam. Han havde så god stil, da han var yngre, og nu klæder han sig ligesom enhver anden ligegyldig tech-nørd. “Hvor er dit skilt, Charlie?” spurgte Eddie og fremviste stolt sit eget.

			“Nå ja, vi skal have dem på hele tiden, ikke? Tak for at minde mig om det – det ligger et eller andet sted på bunden af min skuldertaske.” Charlie gravede et par sekunder, hvorefter han fiskede sit skilt frem, og efter ét blik på det forvandlede Eddies nysgerrighed sig til forfærdelse. Charlies skilt var helt hvidt med et skinnende, holografisk klistermærke. Fucky fuck, det var det mest eftertragtede skilt! Det, de gav til verdensledere! Den eneste, han indtil videre havde set med sådan et, var Bill Clinton! Hvordan fuck havde Charlie fået fat i det? Han drev jo bare Asiens største tech-firma!

			I et forsøg på at skjule sin misundelse udbrød Eddie: “Hey, skal du med til min paneldebat – Dommedag i Asien: Sådan sikrer du din formue, når den kinesiske boble brister for alvor?” 

			“Tjo, jeg skal egentlig over og holde en tale for IGWEL.7 Hvad tid går du på?”

			“Klokken to. Hvad handler din tale om?” spurgte Eddie, som tænkte, at han måske kunne hægte sig på Charlie.

			“Jeg har ikke rigtig forberedt noget. Jeg tror mest bare, at Angela Merkel og nogle af skandinaverne vil høre mine ideer.” 

			Netop i det øjeblik fik de selskab af Charlies direktionsassistent, Alice. 

			“Alice, se, hvem jeg fandt! Jeg vidste, vi ville støde ind i nogen hjemmefra før eller siden,” sagde Charlie.

			“Hr. Cheng, en fornøjelse at møde dig her. Charlie – må jeg låne dig et kort øjeblik?”

			“Selvfølgelig.”

			Alice skottede til Eddie, som virkede lidt for ivrig efter, at hun skulle fortsætte, mens han var inden for hørevidde. “Æh ... ville du have noget imod at følge med et øjeblik?” spurgte hun diplomatisk, og ledte Charlie hen til et værelse ved siden af receptionen, udstyret med loungestole og små, firkantede glasborde. 

			“Hvad er der los? Prøver du stadig at komme dig over, at du delte bord med Pharrell til morgenmaden?” drillede Charlie.

			Alice smilede anspændt. “Der har været en situation under udvikling hele morgenen, og vi ville ikke forstyrre dig, før vi vidste noget mere.”

			“Nå da, spyt ud.”

			Alice trak vejret dybt, inden hun tog hul på det. “Jeg har lige modtaget den seneste opdatering fra vores sikkerhedschef i Hongkong. Jeg ved ikke, hvordan jeg skal sige det, men Chloe og Delphine er forsvundet.” 

			“Hvad mener du med forsvundet?” Charlie var lamslået – hans døtre blev bevogtet døgnet rundt, og når de skulle hentes eller bringes, blev det håndteret med militær præcision af hans specialtrænede sikkerhedsfolk. Forsvundet var slet ikke en mulighed.

			“Team Chungking skulle hente dem uden for Diocesan klokken 15.50, men pigerne var ikke til at finde på skolen.”

			“Var ikke til at finde ...” mumlede Charlie chokeret.

			Alice fortsatte. “Chloe svarede ikke på sine sms’er, og Delphine dukkede aldrig op til sin kortime klokken to. De troede, at hun måske var smuttet med sin klassekammerat Kathryn Chan over til det der frozen yoghurt-sted ligesom sidst, men Kathryn kom til kortimen, og Delphine gjorde ikke.”

			“Har de aktiveret deres panikkoder?” spurgte Charlie, mens han prøvede at bevare roen.

			“Nej. Begge deres telefoner er tilsyneladende slået fra, så vi kan ikke spore dem. Team 2046 har allerede talt med kommissær Kwok – Hongkongs politi er i højeste beredskab. Vi har også fire af vores egne teams ude at lede efter dem, og skolen er netop nu ved at gennemgå filmene fra deres sikkerhedskameraer sammen med hr. Tin.”

			“Jeg går ud fra, at nogen har talt med pigernes mor?” Charlies hustru – som han ikke var på talefod med – boede i deres hus på The Peak, og børnene var hos hende hver anden uge.

			“Vi kan ikke få kontakt med Isabel. Hun fortalte sin husholderske, at hun skulle møde sin mor til frokost på Kowloon Cricket Club, men ifølge hendes mor har de ikke talt sammen hele ugen.”

			Netop da ringede mobilen igen, og Alice tog den straks. Hun lyttede tavst, mens hun nikkede af og til. Charlie stirrede på hende. Det kunne ikke passe. Det kunne ikke passe. For ti år siden var hans bror blevet bortført af Den ellevefingrede triade. Det var rent deja-vu. 

			“Okay. Tor jeh, tor jeh,”8 sagde Alice og lagde på. Hun så på Charlie og fortalte: “Det var lederen af Team Angels. De tror, at Isabel kan have forladt landet. De har talt med husholdersken, og Isabels pas er væk. Men af en eller anden grund har hun ikke taget kufferter med.” 

			“Er hun ikke midt i en ny behandling?”

			“Jo, men hun dukkede tilsyneladende ikke op hos psykiateren i denne uge.”

			Charlie sukkede dybt. Det var ikke noget godt tegn.
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			HOTEL FULLERTON, SINGAPORE

			En gang om måneden afholdt ejendomsprinsessen Rosalind Fung en baptist-banket for tre hundrede af sine nærmeste venner i hotel Fullertons storslåede balsal. Helt uafhængigt af religiøs overbevisning var der stor rift om invitationerne i et vist segment af Singapores elite, for den gamle garde opfattede begivenheden som et kvalitetsstempel (man så aldrig en eneste Chindo eller fastlænder), og desuden var maden himmelsk – Rosalind havde sine personlige kokke med, som overtog køkkenet hele dagen og tilberedte en kæmpe buffet bestående af Singapores lækreste retter. Vigtigst af alt – takket være Rosalinds gavmildhed var dette bibelske bakkanal helt gratis, skønt gæsterne blev bedt om at give et bidrag til almissekurven lige efter den afsluttende bøn.9 

			Daisy Foo, der strategisk havde udset sig et bord tæt på buffetområdet, sukkede, mens hun betragtede Araminta Lee, som stod i kø ved nudelbuffeten og øste mee siam op. “Aiyah – hende Araminta! Nein kar ani laau!”10

			“Hun ser ikke gammel ud. Hun har bare ingen makeup på. Disse supermodeltyper ser ikke ud af noget som helst uden makeup,” sagde Nadine Shaw, mens hun gik om bord i sin skål med dampende mee rebus-nudler.

			Eleanor Young pøsede mere chiliolie på sin mee goreng og indskød: “Det er ikke grunden. Jeg stødte tit på hende, når hun svømmede i Churchill Club, og selv når hun kom drivvåd op af poolen, var hun smuk uden skyggen af makeup. Hendes ansigt er bare forfaldet. Jeg har altid vidst, at alderen ikke ville klæde hende. Hvor gammel er hun nu ... syvogtyve, otteogtyve? Hun er færdig, lah.”

			I samme øjeblik ankom Lorena Lim og Carol Tai til bordet med bugnende tallerkener. “Vent, vent ... hvem er forfalden?” spurgte Lorena ivrigt.

			“Araminta Lee. Ovre ved bordet med alle Khoo-kvinderne. Ser hun ikke bare hærget ud?” sagde Nadine.

			“Alamak, var din mund, Nadine! Ved du ikke, at hun lige har aborteret?” hviskede Carol.

			Damerne stirrede på Carol med åben mund. “Igen? Det mener du ikke? Hvem har fortalt dig det, lah?” forlangte Daisy at få at vide med munden fuld af mee pok.

			“Kitty, lor. Hvem ellers? Kitty og Araminta er slyngveninder nu om dage, og siden sin sidste abort har hun tilbragt en masse tid hjemme hos Kitty og leget med Gisele. Hun er helt knust.”

			“Hvor ofte ser du Kitty og Gisele?” spurgte Lorena, som var forundret over, at Carol så nemt kunne tilgive sin ekssvigerdatter – den selvsamme Kitty, som havde forladt hendes søn, Bernard, for en person, hun mødte til Carols mands begravelse, og som efterfølgende trak Bernard gennem en udpræget bitter skilsmisse og forældremyndighedssag. (Det hjalp naturligvis på det, at Carol afskyede sin søns nye livsstil med yoga og “den latterlige palæokur”, som hun bestemt mente måtte være satanisk).

			“Jeg besøger Kitty mindst en gang om ugen, og Gisele tager med mig i kirke hver søndag,” rapporterede Carol stolt.

			“Er det sundt for Araminta at lege med dit barnebarn, når hun lige selv har mistet sin baby?” spekulerede Nadine højt. 

			“Aiyah, jeg er sikker på, at gamle fru Khoo presser Araminta såååå hårdt for at få et barnebarn! Det er fem år siden, hun blev gift med Colin! Min Nicki og Rachel har været gift i to år nu, og de vil stadig ikke give mig et barnebarn!” klagede Eleanor.

			“Men Araminta er ung endnu. Hun har rigeligt med tid, lah,” indvendte Nadine. 

			“Nu da hele Dorothy Khoos side af familien er gjort arve­løs, Puans side er uduelig, og Nigel Khoo har giftet sig med hende den russiske cabaretsanger, som tydeligvis er for gammel til at seh kiah,11 er Colin og Araminta Khoo-navnets eneste håb,” kommenterede Daisy. Hun, som var født Wong og stammede fra Wong-familiens tinminedynasti, vidste alt om Singapores sociale historie.

			Alle damerne rystede på hovedet og kastede medlidende blikke i retning af Araminta, som tog sig absolut smuk og dejlig ud i sin gule stribede minikjole fra Jacquemus, hvis man spurgte alle andre end disse hyperkritiske kvinder.

			“Eleanor, din niece Astrid er lige kommet. Der kan man tale om en pige, som tilsyneladende aldrig bliver ældre,” bemærkede Carol.

			Alle kvinderne vendte sig og kiggede, mens Astrid kom ned ad den brede, svungne trappe med sin mor, Felicity Young, selskabsdronningen fru Lee Yong Chien og en anden ældre dame iført koboltblå, pailletbesat hijab.

			“Hvem er den malaysiske kvinde med det gigantiske rubinhalsbånd? Hvis stenen i midten ser lige så stor ud tæt på, som den gør herfra, må den være på størrelse med en litchifrugt!” udbrød Lorena. Hun havde været gift ind i L’Orient-juvelfamilien i mere end tre årtier og vidste alt om ædelsten.

			“Nå, det er enkesultanaen af Perawak. Hun bor naturligvis hos Leong’erne,” fortalte Eleanor.

			“Alamak, det er så frygtelig plagsomt at have kongelige i huset!” klagede Daisy.

			Ligesom de fleste andre kvinder i balsalen studerede Lorena Astrid fra top til tå, mens hun gik hen mod sit bord iført, hvad der så ud til at være en knitrende hvid herreskjorte stukket i et par udsøgte marineblå- og hvidternede cigaretbukser. “Det er sandt, Astrid ser faktisk yngre ud, for hver gang jeg møder hende. Er hun ikke ved at være sidst i trediverne? Hun ligner en pige fra MGS,12 der lige er stået af skolebussen! Jeg vil vædde på, at hun får fikset et par ting i smug.”

			“Jeg kan godt sige jer, at hun ikke får noget som helst fikset. Hun er ikke den type,” sagde Eleanor.

			“Det er måden, hun sætter det hele sammen på. De andre piger på hendes alder er klædt ud som juletræer, men se bare på Astrid ... håret i en stram hestehale, ballerinaer, ikke et glimt af smykker bortset fra korset der ... er det turkis? Og det outfit! Hun ligner Audrey Hepburn på vej til audition,” sagde Daisy beundrende, mens hun gravede efter en tandstik i sin nye håndtaske fra Céline. “For-hæv-led! Har I set, hvad min snobbede svigerdatter tvinger mig til at gå med? Hun gav mig den her fancy håndtaske til min fødselsdag, fordi hun skammer sig over at blive set med mig, når jeg går med min almindelige taske, men alting bliver væk nede i den! Den er så forbandet dyb, og der er så forbandet mange rum!”

			“Daisy, vær sød ikke at bande! Gud er hos os i aften, ved du,” irettesatte Carol.

			I selvsamme øjeblik rejste Baptist-bankettens værtinde, Ro­sa­lind Fung, sig og trådte op på scenen. Rosalind, en lav, rund kvinde midt i tresserne med en kruset permanent, var klædt i den gamle gardes uniform for midaldrende singaporeanske rigmandsdøtre – en ærmeløs blomstret bluse, sikkert købt på udsalg i John Little, gråbrune bukser med elastik i livet og ortopædiske åbne sandaler. Hun smilede lykkeligt til alle sine venner oppe fra podiet. 

			“De damer, tak for, at I er kommet her i aften for at være sammen med Kristus. Lige en advarsel, før vi begynder. Jeg har fået at vide, at aftenens laksa13 er usædvanlig stærk. Jeg ved ikke, hvad der er sket, men selv Mary Lau, der som bekendt absolut må have ekstra chili på alting, har sagt, at hun buey tahan14 laksaen. Og nu, inden vi fortsætter med at nære mave og sjæl, vil biskop See Bei Sien indlede programmet med en velsignelse.”

			Mens biskoppen gik i gang med en af sine berygtede, langtrukne bønner, hørtes der sære lyde gennem en af balsalens sidedøre. Nogen skændtes, og der lød dæmpede slag og skraben. Pludselig blev døren smækket op. “NEJ, JEG HAR JO SAGT DU IKKE MÅ KOMME IND!” brølede en kvindelig assistent midt i stilheden. 

			Nogen eller noget løb langs balsalens væg og hylede som et dyr. Daisy prikkede til kvinden ved nabobordet, som havde rejst sig for at følge bedre med. “Hvad ser du?” spurgte hun nervøst.

			“Aner det ikke, lah – det ligner ... en eller anden hjemløs tosse,” kom svaret. 

			“Hvordan ’hjemløs’? Der findes ingen hjemløse i Singa­pore!” udbrød Eleanor.

			Astrid, som sad langt væk oppe ved scenen, nåede ikke at forstå, hvad der foregik, før en kvinde med ekstremt uglet hår og plettede yogabukser pludselig dukkede op ved hendes bord med to små piger i skoleuniformer på slæb. Fru Lee Yong Chien gispede højt og klamrede sig til sin håndtaske, mens Astrid til sin forbløffelse opdagede, at de to piger var Chloe og Delphine, Charlie Wus døtre. Og den forrykt udseende kvinde var ingen anden end Charlies kone, som han var separeret fra, Isabel! Sidste gang Astrid havde set Isabel, havde hun været udsøgt klædt i Dior-couture til biennalen i Venedig. Nu var hun ikke til at kende igen. Hvad lavede de her i Singapore? 

			Før Astrid kunne nå at reagere, greb Isabel Wu sin ældste datter om skuldrene og vendte hende mod Astrid. “Her er hun!” skreg hun, så spyttet stod hende i mundvigene. “Du skal se hende med dine egne øjne! Du skal se luderen, der spreder ben for din far!”

			Alle ved bordet gispede, og Rosalind Fung skyndte sig at slå korsets tegn, som om det ville beskytte hendes ører mod usædeligheden. Hotellets sikkerhedsvagter kom stormende, men inden de fik fat i Isabel, snuppede hun den nærmeste skål laksa og tyrede den efter Astrid. Astrid dukkede sig instinktivt, og skålen slog mod bordkanten, så den skoldhede, ekstrastærke suppe sprøjtede ud over Felicity Leong, fru Lee Yong Chien og enkesultanaen af Perawak. 
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			RADIO CITY MUSIC HALL, NEW YORK

			Patty Smith var midt i at skråle “Because the Night”, da Nicholas Youngs mobil gik amok i lommen på hans jeans. Nick ignorerede opkaldet, men da lyset blev tændt efter koncertens sidste ekstranummer, kiggede han på skærmen og så til sin overraskelse, at han havde en telefonsvarerbesked fra sin kusine Astrid, endnu én fra sin bedste ven Colin Khoo og fem sms’er fra sin mor, som ellers aldrig skrev sms’er. Han anede ikke, hun overhovedet kunne. I beskederne stod der: 

			ELEANOR YOUNG: 4?ZNicky#

			ELEANOR YOUNG: ring strakks t mig! Hvor r du

			ELEANOR YOUNG: hey? Hvorfor svartid du ikke på nogle af din numre?

			ELEANOR YOUNG:  Ah Ma har haft hjerteslag! 

			ELEANOR YOUNG: Ringhjem nu! 

			Nick rakte telefonen til sin kone, Rachel, og sank sammen i sædet. Koncerten havde gjort ham helt høj, og nu føltes det, som om nogen havde slået al luften ud af ham. 

			Rachel skyndte sig at læse beskederne og så uroligt op på Nick. “Tror du ikke, det er bedst, du ringer?” 

			“Jo, det må jeg nok hellere” svarede Nick. “Men lad os komme ud herfra først. Jeg skal have noget frisk luft.”

			De forlod Radio City Music Hall og skyndte sig over Sixth Avenue for at undgå menneskemængden, der strømmede ud under den berømte neonreklame. Nick skridtede rundt på pladsen uden for Time & Life-bygningen, mens han ringede op. Normalt var der stille i den anden ende et par sekunder, hvorefter man typisk hørte den særlige singaporeanske ringetone, men i dag lød hans mors stemme brat på linjen, før han havde nået at forberede sig.

			“NICKY? Nicky, ah? Er det dig?”

			“Ja, mor, det er mig. Kan du høre mig?”

			“Aiyah, hvorfor var du så længe om at ringe tilbage? Hvor er du?”

			“Jeg var til koncert, da du ringede.”

			“En koncert? Var du i Lincoln Center?”

			“Nej, det var en rockkoncert i Radio City Music Hall.”

			“Hvaba? Har du været inde at se de der Rockettepiger med spjætbenene?”

			“Nej, mor, en ROCKKONCERT, ikke Rockettes.”

			“EN ROCKKONCERT! Alamak, jeg håber, du brugte øre­propper. Jeg har læst, at folk mister hørelsen yngre og yngre nu om dage, fordi de hele tiden går til rock og rul-koncerter. Alle de dersens langhårede hippier bliver stjernedøve. Det har de rigtig godt af.”

			“Lydniveauet var helt fint, mor – Radio City har virkelig god akustik. Hvor er du?”

			“Jeg er lige kommet ud fra Mount E. Ahmad kører mig over til Carol Tai – hun har inviteret på chilikrabbe. Jeg måtte simpelthen lidt væk fra det hospital, det hele er kaos. Felicity er helt hysterisk pylret som sædvanlig – hun sagde, at jeg ikke måtte se Ah Ma, fordi hun havde haft så mange besøgende, at de havde sat loft på. Så jeg sad bare uden for hendes stue lidt og nippede til buffeten sammen med din kusine Astrid. Jeg tænkte, at jeg hellere måtte vise mig, så ingen kunne påstå, at jeg forsømte min pligt som den ældste søns hustru.”

			“Men hvordan har Ah Ma det?” Nick ville ikke indrømme det over for sig selv, men han frygtede svaret.

			“Hendes tilstand er stabil, så indtil videre er hun okay.”

			Nick så på Rachel og mimede: “Hun er okay”, mens Eleanor fortsatte: “De har givet hende et morfindrop, så lige nu ligger hun bedøvet inde på den royale suite. Men professor Oons hustru sagde, at det ikke ser lovende ud.”

			“Er professor Oons hustru læge?” spurgte Nick forvirret.

			“Nej, lah! Men hun er hans kone – hun har det direkte fra hestens mund, at Ah Ma ikke har langt igen. Alamak, hvad regner du med? Hun har problemer med hjertet, og hun er seksoghalvfems år gammel – de kan jo ikke ligefrem operere hende.”

			Nick rystede bebrejdende på hovedet – Francis Oon gik tydeligvis ikke synderlig op i sin tavshedspligt. “Hvorfor er fru Oon der overhovedet?”

			“Du ved da, at fru Oon er Singapores førstedames niece? Hun kom sammen med førstedamen og grandtante Rosemary T’sien og Lillian May Tan. Hele etagen er spærret af – der er kun adgang for VVIP’er på grund af Ah Ma, fru Lee Yong Chien og enkesultanaen af Perawak. Der var lidt uenighed om, hvem der skulle have den royale suite,15 for den malaysiske ambassadør insisterede på, at det burde være enkesultanaen, men førstedamen blandede sig og sagde til hospitalets ledelse: “Det står slet ikke til diskussion. Selvfølgelig skal Su Yi have den royale suite.’”

			“Vent lidt, fru Lee og sultanaen af Perawak? Nu er jeg ikke med ...”

			“Aiyoh, har du slet ikke hørt det? Isabel Wu har haft et psy­kotisk sammenbrud. Hun kidnappede sine børn fra skolen, fløj dem til Singapore og brasede ind lige midt i Rosalind Fungs banket, hvor hun kylede en skålfuld ekstrastærk laksa efter Astrid, men ramte forbi, og i stedet plaskede det ud over alle damerne, men gudskelov havde Felicity en af sine pasar malam16-polyesterkjoler på fra den dersens skrædder, hun er så glad for, i Tiong Bahru, så suppen havde INGEN effekt, den gled lige af, som om hun var lavet af teflon, men stakkels fru Lee og enkesultanaen blev helt sprøjtet til og fik førstegradsforbrændinger.”

			“Okay, nu har du virkelig tabt mig.” Nick rystede frustreret på hovedet, og Rachel sendte ham et spørgende blik.

			“Jeg troede, at du af alle ville have hørt det. Isabel Wu anklagede Astrid for at sprede ben ... jeg mener have en affære med Isabels mand, Charlie! Lige for næsen af biskop See Bei Sien og alle i festsalen! Aiyoh, det er så skammeligt – nu ved alle det, og hele Singapore taler om det! Er det sandt? Er Astrid Charlies elskerinde?”

			“Hun er ikke hans elskerinde, mor. Så meget kan jeg sige dig,” sagde Nick forsigtigt.

			“Du og din kusine – I har altid hemmeligheder for mig! Stakkels Astrid så helt rystet ud på hospitalet, men hun prøvede alligevel at opføre sig som den perfekte værtinde over for alle gæsterne. Nå, men hvornår kommer du hjem?”

			Nick tøvede et øjeblik, så sagde han beslutsomt: “Det gør jeg ikke.”

			“Nicky, sikke noget vrøvl! Du må komme hjem! Alle kommer – din far er allerede på vej fra Sydney, onkel Alfred ankommer om et par dage, tante Alix og onkel Malcolm er på vej fra Hongkong, og selv tante Cat kommer fra Bangkok. Og hør her – det lader til, at alle dine thailandske fætre og kusiner også kommer! Kan du tænke dig? Dine fisefornemme kongelige slægtninge nedlader sig ellers aldrig til at besøge Singapore, men jeg siger dig” – Eleanor tøvede og skelede til sin chauffør, inden hun dækkede for telefonen med hånden og hviskede temmelig højt – “de kan alle sammen fornemme, at enden er nær. Og nu flokkes de til Ah Mas sygeseng bare for at være sikre på, de kommer med i hendes testamente!”

			Nick rullede med øjnene. “Jeg kender ikke andre end dig, der kan finde på at sige sådan noget. Jeg er sikker på, det er det sidste, de har i tankerne.”

			Eleanor lo hånligt. “Åh, du godeste, vær nu ikke så naiv. Jeg kan garantere dig for, at det er det eneste, alle har i tankerne! Ådselæderne kredser allerede om Ah Ma, så se at komme af sted med det næste fly! Det her er din sidste chance for at slutte fred med din bedstemor” – hun sænkede stemmen igen – “og hvis du spiller dine kort ordentligt, kan du måske stadig få Tyersall Park!”

			“Det skib er vist sejlet. Tro mig, jeg ville ikke være velkommen.”

			Eleanor sukkede frustreret. “Der tager du fejl, Nicky. Jeg ved, Ah Ma nægter at stille træskoene, før hun har set dig en sidste gang.”

			Nick lagde på og fortalte straks Rachel alt om sin bedstemors tilstand og suppesituationen med Isabel Wu. Så satte han sig på kanten af pladsens spejldam og følte sig pludselig helt udkørt. Rachel satte sig ved siden af ham og lagde armen om hans skulder uden at sige noget. Hun vidste, hvor kompliceret et forhold han havde til sin bedstemor. De havde engang stået hinanden meget nær – hans bedstemor havde forgudet ham som den eneste mandlige arving af Youngslægten og den eneste af børnebørnene, der havde boet på Tyersall Park – men nu var det over fire år siden, de sidst havde mødtes eller talt sammen. Og det var alt sammen på grund af hende. 

			Su Yi havde overrasket dem på det, der skulle have været en romantisk smuttur til Cameronhøjlandet i Malaysia, og beordret Nick til at slå op med Rachel. Men Nick havde ikke bare nægtet at adlyde. Selv om det slet ikke lignede ham, havde han fornærmet sin bedstemor for øjnene af alle – noget, den højt ærede kvinde sandsynligvis aldrig havde oplevet før. Siden var afstanden mellem dem blevet endnu større, da Nick trodsigt giftede sig med Rachel i Californien og undlod at sætte sin bedstemor og mange andre i sin store familie på listen over bryllupsgæster.

			Den tøs kommer ikke fra en passende familie! Rachel kunne stadig levende genkalde sig Su Yis dom, og et øjeblik løb det hende koldt ned ad ryggen. Men her i New York hvilede Shang Su Yis skygge ikke så tungt over dem, og gennem de seneste to år havde Rachel og Nick nydt deres ægteskabelige lykke i fulde drag på sikker afstand af den emsige familie. En gang imellem havde Rachel undersøgt, om noget kunne gøres for at genskabe forbindelsen mellem Nick og hans bedstemor, men han havde stædigt nægtet at tale om det. Hun vidste, at Nick kun reagerede så heftigt, fordi han stadig holdt af sin bedstemor. 

			Rachel så fast på Nick. “Ved du hvad, hvor lidt jeg end har lyst til at indrømme det, tror jeg, din mor har ret – du burde tage hjem.”

			“New York er mit hjem,” svarede Nick tonløst.

			“Du ved, hvad jeg mener. Din bedstemors tilstand lyder virkelig faretruende.”

			Nick stirrede op på Rockefeller Centers vinduer, som stadig var oplyst på trods af det sene tidspunkt, og undgik Rachels blik. “Hør, jeg er ved at dø af sult. Hvor skal vi gå hen og spiser? Buvette? Blue Ribbon Bakery?”

			Rachel indså, at det ikke nyttede at presse ham yderligere. “Lad os tage Buvette. Jeg tror, deres coq au vin er lige, hvad vi trænger til.”

			Nick tøvede et øjeblik. “Måske skulle vi holde os væk fra steder med varm suppe bare i aften!”
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HOSPITALET MOUNT ELISABETH, SINGAPORE
Efter fem timer på hospitalets intensivafdeling, hvor hun skiftevis havde siddet hos sin bedstemor, håndteret de fornemme besøgende, håndteret sin mors nerver og håndteret cateringfolkene fra Min Jiang, som havde stillet en buffet17 op i VIP-loungen, trængte Astrid til en pause og noget frisk luft. Hun tog elevatoren ned til lobbyen og gik ud i den lille lund af palmetræer, som stødte op til sideindgangen på Jalan Elok. Her skrev hun sammen med Charlie på WhatsApp.
ASTRID LEONG TEO: Undskyld jeg ikke kunne tale før. Telefon forbudt på intensiv.
CHARLES WU: Skal du ikke tænke på. Hvordan har din Ah Ma det?
ALT: Lige nu hviler hun sig, men prognosen er ikke god.
CW: Det er jeg virkelig ked af at høre.
ALT: Er Isabel og pigerne okay?
CW: Ja. Deres fly landede for et par timer siden, og heldigvis fik Isabels mor holdt hende i ro på flyveturen. Hun er blevet indlagt på sanatoriet i Hongkong, og lægerne er ved at undersøge hende. Børnene er okay. Lidt rystede. Chloe er limet til sin telefon som sædvanlig, og jeg ligger her ved siden af Delphine, mens hun sover.
ALT: Jeg må sige – de var sådan nogle englebasser hele vejen igennem. Jeg kunne se, de prøvede at bevare fatningen på trods af hele hurlumhejet. Delphine kastede sig hen for at hjælpe fru Lee Yong Chien, og Chloe prøvede at berolige Isabel, mens hun blev spændt fast.
CW:
ALT:
CW:
ALT:
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Det eneste ved de rige, jeg bryder mig om, er deres penge.

— Nancy Astor, vicomtesse Astor





